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 فعل التلقينظر من وجهة  الترجمية  دراسة في بعض التكافؤات

 

ّّ ّّة  الل غّّةص بملخ  ّّة متعّّ د   العربي ّّة واب ّّتيملللجية وةقافي ّّالا  نّّكا ت نظري يطّّرم موهّّلم المق

وعجناسّ.  وفّي  الّنص  ، و نّكالية معّايير التمييّز بّين عنّلا  واللانّص   الّنص  ومت اخلة، منها التمييز بّين 

حالة ا تواق على مح دات للنص، فإن هذه المح دات تختلف من نظرية  لى عخرى، وتتغير من ةقافّة  لّى 

الموهّلم يقتّرن فهّل مّن جهّة  بينّي، يتشّكل فّي وضّع معرفّي الّنص  ضافة  لّى للّ ،  ن وجّلد عخرى   

ة مختلوّة فّي منهج مّا، ومّن جهّة الممارسّة يقتّرن با بّ ا  وبتحققّات ن ّي  بنمللج ما عو ببنظرية ما عو 

 ا بّ ا التجالبّات بّين النظريّة و وجّلده محكلمّا بمنطّ  عنكالا تعبيرها وعجناس خطابها، وبالتالي يظل  

من حيث هّل ملضّل  توكيّر وت مّل يت ّف وضّع.  النص  موهلم  بين النمللج والن خة  ونتيجة لل  فإن  

 . "  نكالي" النظري والمعرفي ب ن  

.   يتقيّّ  ، و  يخضّّع لحّّ ود نها يّّة، نظريّّة عو  جرا يّّة،  ن ّّ ل   ي ّّتقر علّّى موهّّلم واحّّ ،  ّّار  

بل يتشكل في صيرور  هجر  النظرية وتحل تها المعرفية وا جتماعيّة وتّ اخل العلّلم  ؛بمرجعية عحادية

، مّن اللجهّة الّنص  محاولة لتح ي  موهلم  ا ن انية   ن.  لن حقل معرفة مت اخلة ومتحللة، ولذل  فإن عي  

ن ّجام بّين ، ينبغي عن تحق  درجة معقللة من الملاءمّة ب ّيا ة نظّام مّن التماسّ  وا ا بي تيملللجية

 ومرجعيات. المتع د   النص  مح دات 

  نظريات تق يم مقترحات واسّتراتيجيات لتو ّير و ضّاء  اللضّع ا نّكالي لموهّلم و   حاولت ع   

ّّنص   ّّياق تكل  ال ّّذا ال  ّّي ه ّّلم   وف ّّ   حّّللا موه ّّلم ع ي ّّت عل ّّنص  ن ّّم  ال ّّل عل ّّنص  مث ّّانيات  ال ّّنص  ول   ال

ّّوال ّّيميا يات  وها فّّي نمّّللجين علّّى م ّّافة يمكّّن عن ن ّّن   الخ،والت ويليّّات   ية والعلّّلم المعرفيّّة الن  

 تر  من التباع  وا ختلاف امتل

  نمللج المحايثة، ويشمل النظريات التي سعت للتنظير للنص، انطلا ّا مّن خ ا  ّ. المحايثّة عو  

ّّّة  ويتضّّّمن عّّّ   ومكل   ّّّ. ال اخلي ّّّة والتنات ّّّات الشّّّكلانية والبنيلي ّّّا النظري ّّّذار منه ّّّات ن ّّّة   اتجاه وكيكي

 وال يميا ية  

 -المب ع اللغلي الشكلي -عصللا الكلمات -الل غةازدواجية  -علم الترجمة النظري :الكلمات الموتاحية

 -نظرية الت ويل -لصالن   مب ع تحليل  -المب ع الت ويلي -مب ع التكافؤ ال يناميكي -المب ع الثقافي ال  لي

 اللظيوة المرجعية 
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Le contenu du texte soulève de multiples problèmes théoriques, épistémologiques 

et culturels, entre autres la différence entre le texte et le non- texte et aussi la 

problématique des degrés de différences entre les types de textes et leurs natures.   

Et dans le cas de concordance sur les critères du texte qui se différencient d’une 

théorie à une autre et changent d’une culture à une autre, faut- il encore ajouter que 

l’existence du texte dans le cadre de savoir est lié à une théorie, un type, une méthode 

et ceci d’une part. Et d’autre part la pratique est-elle liée aussi à la créativité textuelle 

dans ses manières d’expression - ainsi sa présence est nouée aux attractions entre la 

théorie et la créativité, le prototype et la copie.  

Résultat de tout cela est que le contenu du texte et le domaine de la pensée et de la 

réflexion restent liés. 

Mots clés : 

Traductologie -  Bilinguisme – Etymologie - Formal Linguistic Method - 

Ethnographical Semantic Method -  Dynamic equivalence method -  The 

Hermeneutic Method - The Text Analysis Method - Théorie de l’interprétation - 

Referential Function. 

ّّل الترجمّّة مّّن  ّّة،  نّّ  عن  الحّّ يث عّّن حق ّّا ع المعرفّّي هّّل حّّ يث عّّن  اللجهّّة التنظيري التق

والترجمّة بلصّوها ممارسّة تقنيّة تقّلم علّى  بلصّو. حقّلا معرفيّا متكّاملا، الحاصل بين حقل الل انيات

والمعرفيّة بغيّة تّ مين عمليّة عن ت خّذ لنو ّها الشّرعية العلميّة  تلّ  المهّارات التّي عرادت فنية  مهارات

ّويزداد ا مر حرصا على الملضلعية وا مانّة فّي مجّالا ترجمّة  الوعل الترجماتي   لص المق  سّة الن  

ح ينعّّت فّّي فّّ فرزت مّّا عصّّب ،وهكّّذا اسّّتثمرت الترجمّّة ا سّّه والموّّاهيم العلميّّة مّّن حقّّل الل ّّانيات

 ( Traductologieنظرية الترجمة عو علم الترجمة النظري ) بـ  ال راسات الترجمية

فّإن  اعتمادهّا  و لا اانت الترجمة    عتاحت لنو ها الظهلر في ساحة البحث الل اني ب ّوة نظريّة؛

تّ تي ا رعسّهوعلّى  على القضّايا وا بحّاا الل ّانية ظّل ملحلظّا فّي ال ّنلات ا خيّر  مّن هّذا القّرن،

 (ملنّّان)يّّذار  ( Etymologieعصّّللا الكلمّّات) الحّّث فّّيو (Bilinguisme) الل غّّة ضّّية ازدواجيّّة 

(Mounin)  (انبّّولبارمارنّّالا  ير)لكّّل مّّن هّّي ، خمّّه نظريّّات (W.M.Urbainو ،)(يجّّان نيّّ ا  )

(E.Nida،) (فينّّّاي ودار بيلّّّي)و (Vinayet Darbelnet و ،)(فيّّّ وروف )(Fedorov،) جّّّلن )و

علّى تق ّيما لنظريّات الترجمّة  ( يجّان نيّ ا)عجّرى  (ملنّان)وعلّى  ّرار  (،J.C.Catford)( ااتولرد

مكننا عن نحّ د علّى خّلاف ولكن ي لغلية،غلية والنظرية ا جتماعية ال  النظرية الل   ح ب ما هل ملجلد في

 ،ل  المّراد معالجتّ. رتبا  هذا الت نيف بالملض (تشاو)نظريات ضمن التق يم الذي يقلم ب.  لل  عربع
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ّّث  ن  ت ّّنيف  ّّات هّّي    Chow( 1( (تشّّاو)مّّن حي ّّة الترجمّّة، وهّّذه النظري ّّرتبب بملضّّل  تعليمي ي

لص   النظرية القلاع ية، والنظرية الثقافية، والنظرية التو يرية، ونظرية عنلا  الن  

 نظرية الترجمة القلاع ية والضابب التلاصلي  -1
ادها ب ن    علّى عن هّا  الل غّة"الترجمة عمليّة لغليّة وح ّب، وضّمن هّذا ا  ّار ينظّر  لّى  يعتق  رو 

 لاع  و لى الترجمة على عن ها لي ت عاثر من اسّتب الا القلاعّ  والموّردات فّي لغّة بقلاعّ  وموّردات فّي 

ا غة عاثر من المعنى ما دامّت مهمتهّ  وعلى هذا ا ساس تهتم هذه النظرية بالجانب الشكلي لل  2لغة عخرى"

تحليل الرملز اللغلية ابت اء بالكلمة والجملة، لذل  فإن ها ت مح بالترجمة الحرفية، دون مراعا  المميّزات 

الثقافية بين اللغتين، ولهّذا اّان تعلّيم الترجمّة فّي هّذه النظريّة مقت ّرا علّى القلاعّ  المقارنّة بلصّوها 

 (نيلمارك بيتر)ذه النظرية اثيرون عبرزهم الطريقة اللحي   المتبنا  في منهج تعليمية الترجمة، وعن ار ه

بّّين مبّّ عين  مبّّ ع القلاعّّ  التقلي يّّة  (نّّاو)الّّذي يعّّ   بحّّ  مّّن مناصّّري الترجمّّة الحرفيّّة، وعليّّ. يمي ّّز 

(Traditional Grammar Method،)   والمب ع الل( غلي الشكليFormal Linguistic Method ) 

والن ّّقية يجّّنح  لّّى مّّنهج ال راسّّات اللغليّّة والل ّّانيات  لا اّان هّّذا المبّّ ع بخ لصّّيات. الل ّّانية 

خ لصا عاثر من جنلح.  لى منهج تعليمية الترجمة نظرا لما يلليّ. مّن عهميّة   ّلى لمقارنّة ا نظمّة 

الل انية فيما بينها، فإن  هذا لم يمنع ا خت اصيين في حقل تعليميّة الترجمّة مّن ا عتمّاد عليّ. فّي اثيّر 

ر مع التطلر الذي ح ا للغليات البنيليةمن ال يا ات  عما  3ّما تعل  بالمب ع اللغلي الشكلي، فق  تطل  ا ، مم 

 . يضوي على هذا المب ع  ابع اللصوية العلمية على خلاف تقريرية المبّ ع القلاعّ ي، ومّا مّن نّ  فّي عنّ 

حيث ي عى  هّذا   (دي سلسير)ي تقي مشروعيت. العلمية من حقل الل انيات البنيلية التي عرسى دعا مها 

مّن علّم   ان البشري اعتمادا على التحليّل البنيّلي لكّل  غلية وم تليات الل  ا خير  لى وصف ا جزاء الل  

 ( Syntaxe(، وعلم الترايب )Morphologie(، وعلم ال رف )Phonétiqueا صلات )

سّببية تطابقيّة بّين  انية عي تعذر وجلد علا ّات ويراز هذا المب ع على موهلم اعتبا ية العلامة الل  

( والّذي ت ّلم Conventionغّة )اللح ات القلاع ية للغة وبين معانيها، ولل   بقا للبعّ  ا صّطلاحي لل  

 . ب. هذه النظرية  ويذهب عن ار هذا المب ع في ضلء موهلم اعتبا ية العلامة الل ّانية  لّى حّ   الت ايّ  ب نّ 

لاف الثقافات والذهنيات ا جتماعية التي عفرزتها، ويمثل نظرا  خت 4  يلج  هناك تكافؤ د ي  بين اللغات

ة  الم ّ ر بمّا  الل غّة"اسّتب الا  لاعّ  وموّردات  الذي يع رف الترجمّة ب ن هّا  (ااتولرد)هذا ا تجاه بخاص 

  (5)الم  ر" الل غةاله ف مع استب الا عصلات والمات  الل غةيكافئها من  لاع  وموردات 

هي الثقافة، وعن  الترجمّة هّي  الل غةترى هذه النظرية عن  " :والضابب التلاصليالنظرية الثقافية  -2

عن  هذه النظرية ت تم  عصّللها المرجعيّة    و  ن   6وصف ونرم رؤية العالم عن  نعب ما لشعب آخر"

غّات، انطلا ّا ( التّي تقّللا بن ّبية الل  Sapir et Whorf) (بنجّامين وورف) دوارد سابير و)من فرضية 

ة في تحليّل التجربّة، ووفقّا لّذل   عن  خ لصية ال   من لغة ترتبب برؤية مختلوة عن العالم و ريقة خاص 
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فإن  "الترجمة عملية نقلية بين الثقافات ت ّبب مشّاال علي ّة اثيّر  للمتّرجم ينّتج معظمهّا عّن مشّاال 

لجلانّب البيئيّة وا جتماعيّة غتين المعنيتين، وهي تنجم عن الخلافّات فّي االولارق الثقافية الكثير  بين الل  

  7وال ياسية وا ي يلللجية وال ينية لحيا  الثقافتين"

غّلي  لّى ال ّيا ات الثقافيّة والحضّارية ومن هذا المنطل ، فإن  الترجمة تتع ى هنا ح ود ال ياق الل  

حّ وده    ي تطيع ضّمن     ا في هذا الطرم من مخا ر على الترجمة من حيث  ن  المرء  م مم  على الر  

التعليمية ا لمام بكل المعطيات الثقافية للمجتمعات، و   نلاحّ  صّعلبات للّ  فّي ا مثلّة التّي سّنتعامل 

 ما سم ي بالتكافؤات الترجمية من منظلر ت لر عربي       معها  ريبا في ضلء الوعل التلقي عن  ري  

المبّّ ع  عساسّّين فّّي عمليّّة النقّّل همّّا وتجّّ ر الملاحظّّة  لّّى عن  النظريّّة الثقافيّّة تمي ّّز بّّين مبّّ عين 

ّّ  لي ّّافي ال ّّ ع  لّّىEthnographical Semantic Method) الثق  (، حيّّث توطّّن عصّّحاا هّّذا المب

"الم اعب التي تلاجهها الترجمة بّين الثقافّات ف وجّ وا الع يّ  مّن الطّرق مثّل التحليّل التكّليني حّللا 

يّث ي ّاع  المتّرجم بتزويّ ه ح سّا حّللا الملامّح الملامح الّذي ينّتهج  ريقّة لتقيّيم الكلمّات الورديّة، ح

8ّالمميز  التي ت تن   ليها الخلافات بين المات متكافئّة ظاهريّا فّي لغتّين" ا مّا يتعلّ  بتعلّيم الترجمّة   عم 

انطلا ا من النظرية الثقافية، فيراز عن ار هذا ا تجّاه علّى مّ ى  دراك درجّة الح اسّية تجّاه العناصّر 

الثقافية المميز  من لغة  لى لغة، وتل  التي تكلن مح د  في  لا م مورداتية وعنظمة م طلحية يتعي ن علّى 

 معروفة  معلمي الترجمة  ح اؤها في تمارين د لية

علّى ا لّلان والتّي  ّ  تختلّف مّن لغّة  لّى  ولعل خير دليل عو مثالا على لل ، الموردات التي ت لا   

 غات   تمل  موردات للتعبيّر عّن علّلان ملجّلد  فّي لغّات عخّرى،عخرى، فضلا على عن  هناك بعض الل  

حّ  د  اللّلن ا صّور لّذل  يميّل ( لغة  فريقية   يلج  فيها المة مEwe) ( يوي  )"فعلى سبيل المثالا  للنا

  9لل  لة على هذا الللن" -ور ة ناضجة- لى اخترا  مراب مثل الل غةالمتح ةلن بتل  

وهّل ع ّرا مّا يكّلن  لّى  ( Dynamic equivalance method) مب ع التكافؤ ال يناميكي -ع

بم ّطلح  1972( سّنة Caur) (اّلر)لا من عنار  لى هذا الموهلم هل و   اان عو    ،موهلم الترجمة الحر  

اه  (  بمب ع التكافؤ ال يناميكي  ويذهب عن ار هذا المبّ ع Nida) (ني ا)مب ع ا ستجابة المكافئة، في حين سم 

 م من تباين الثقافات والحضارات، ومن ةمة فالقللا غات على الر   لى عن  هناك ع   روابب مشتراة بين الل  

غتّين الم ّ ر والهّ ف، ةير وا ستجابة ل ى دارسّي الترجمّات بّين الل  بالتكافؤ ال يناميكي معناه تكافؤ الت 

"ووفقا لهذا المب ع فإن  الناتج النها ي ليه رسّالة عخّرى بّل ع ّرا  انطلا ا من اللظيوة التلاصلية للترجمة

ى مكافئ  بيعي، فب   من الترايز على الخلافات الثقافية وعلى علّم الثقافّة المقّارن يراّز هّذا المبّ ع علّ

اء  وينبغي على النص  اله ف عن ينح ر في  ارئ  اله ف استجابة مكافئة لما فعل نص  الل غةاستجابة القر 

  10الم  ر بقار ." الل غة
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غتّين،   ضّير وتمانيا مع ما يقتضي. الضابب التلاصلي في علا ت. بالجانب الثقافي الكا ن بين الل    

عن ها تج    لنا م ى عم  التجاور والتحاور القا م بين النظرية من عن ن رد بعضا من المحطات التي نعتق  

لص التي يتعامل معها المترجم   الثقافية والنظرية التلاصلية فيما يخص الن  

حينما يعب ر الموك ر العالم عو الويل لف عن رعي.، فإن ما  :الل غة مظهر الحضارات والثقافات -ب

، عو منط  مت   ، عم  يعب ر عن رعي. لل  بح ب  لاع  ةابتة  ا ا ديب، والشاعر مّن ا دبّاء، علّى ا خّص 

ّة يحّب  ال ّلر  الجميلّة  فإن . يعُير جمالا التعبير اهتماما عابر من اهتمام. ب  ّة التعبيّر   ن  الشّاعر خاص 

  عو عن يكلن تعبيره عن الحقيقّة اللاحّ  -بخلاف ما يحب  العالم-عاثر من حب . للحقيقة الثابتة، ةم هل يحب  

الشعلر اللاح  عو المنظر اللاح  عو الر بة اللاح   في صلر مختلوة   ن  ا دا حلية من الحلي   ن . زينّة 

  11للحيا  ا ن انية

 ن  العقللا وا ل ن تتلا ى في ميادين الحضار  والثقافة، فإلا لم يكن ا نكليّزي والورن ّي  ّ  عخّذا  

ال ب  في لل ، و  عحُيّل عن يكّلن الجّاح  وزر ّاء اليمامّة  ّ  من العربية والعربي، فإن  للعربيين فضلَ 

عرفا ما  ا ه من الورس عو من الروم مثلا، ولكن هما يكلنان    است انا نيئا مّن رجّل  ّ يم ةّم وفيّا عحوّاده 

ي؟، زر اء اليمامّة وا دا الغربّ -يا ترى -لل  الرجل الق يم ما اان    است اناه من  بلُ  ف ين تلتقي ةقافيا 

ومّّا مل ّّع العّّالم ا لمّّاني  وا دا العربّّي؟(Molière)  (مّّلليير)وعيّّن يلتقّّي فّّي الل ّّت نو ّّ. بخيّّل 

وهل ن تطيع عن نج   اسما مشّتراا يّنم عّن البعّ  الثقّافي  ةقافيا من ال ين ا سلامي؟ (Goethe) ( لت.)

  12بين نعرا نا ونعرا هم؟

 (نك بيرـ )مكبث ل م رحية ن  عدنى ت مل في   زر اء اليمامة ونك بير -ج

(Shakespeare)  يه ي بالمتمعن  لى عن ها تعكه عق   بارعة في  للا ال  احر لـ  مكبث،  ن . لن ينهزم

بحالا من ا حلالا حتى ت ير  ابة بيرنام نحل دون ياين، حينها يطمئن مكبث  لى هذا القللا  وفي عح  

ك م رعة في اتجاه دون ياين  ا يام ي خل حارس على مكبث ويخبره ب ن .    ناه    ابة بيرنام تتحر 

 .13وتحل  العق   ب ن  جنلد خ لم. عرادوا خ يعت. فحمللا على  ةرها ع  ان عنجار وساروا بها
هذه الخ عة التي نج ها مج     في ا دا الغربي علّى ل ّان ا ديّب الشّهير نك ّبير،  لا مّا نظّر 

والشعلر بتل  الخ    ن عادات وتقالي  وج  ما يقابلها في الحه   ليها المترجم من زاوية ةقافية بما تعك . م

. اانّت امّرع  صّحيحة الب ّر  14الكا نة في الروايات الجاهليّة عّن زر ّاء اليمامّة؛ وموّاد هّذه الق ّة عنّ 

من م ير  ةلاةة عيام  ولق  عنذرت  لمها لات يلم ب ن   ابة ت ير في اتجاههم فلم  -فيما زعم القلم –تب ر 

ها، وبع  ةلاةة عيام فاج هم عع اؤهم بجيش اثيّف وانت ّروا علّيهم؛ ف صّبحت تطلّ  هّذه الخ عّة ي    ل

التي لم يتل ع عهلها على معنى عو حادةة زر اء اليمامة  وهي تتناسب  رديّا مّع حادةّة نك ّبير بحكّم عن  

ا ن ّاني   ي ّتطيع  القاسم المشترك يجمع الق تين ةقافيا واجتماعيا؛  ل هناك نلاميه مبثلةة في اللجلد

 ا ن ان مهما اان نلع. عو جن . عن ين لخ عنها جملة وتو يلا 
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وللروا ّّي الورن ّّي الشّّهير مّّلليير عقّّ   يعرفهّّا عهّّل  :بخيّّل مّّلليير وبخيّّل الجّّاح  -د

ّّـ  ّّاد هّّذه الق ّّة اّّلن عن  ابّّن  ا خت ّّاص وللّّ  فّّي م ّّرحيت. الملسّّلمة ب  (هاربّّا لن)البخيّّل، ومو

(Harpagon) ّّي تراّّة عبيّّ. فلصّّل  لّّى  رفّّة الطعّّام فلجّّ  فيهّّا  طعّّة جّّبن مقروضّّة مّّن اّّان يح 

ع رافها؛ فل ف حينها م تغربا، فقيّل لّ.  لمّالا ت ّتغرا مّن للّ ؟  ّالا  اّان عبّي م ّرفا يقّر  الجُبنّة 

  15اان يجب عن يم ح على  طعة الجبن بقطعة من الخبز  رضا  ف ئل  وما اان علي. عن يوعل؟ ف جاا 

  محالة ب ن  لها مّا       ن  تلقي. لهذه العق   القا مة على خلويتها الثقافية الغربية، ي رك ن  المترجم ع

يبررها ةقافيا في التراا العربي، ولل  في اتّاا الّبخلاء للجّاح  الّذي عّا   بّل مّلليير بثمانيّة  ّرون 

يبين هذا البع  الذي يعكه من زاويت. المعرفية خلوية ةقافية تقترا مّن اللا ّع الغربّي،  وبضعة  رن  فهل

ّل فّي خّب   فيقللا فيما معناه  ن . اان ابن البخيل يح ي ما ترا. لّ. عبّله فل ّف عنّ   طعّة مّن الجّبن يت م 

ل لّ.  ومّا اّان عمي  فيها  فقيل ل.  ما وج. ا ستغراا؟  الا  اّان عبّي م ّرفا يم ّح الجّبن بخبزتّ.، فقيّ

  ا مّر الّذي 16علي. عن يوعل؟ فقالا لهم  اّان يجّب عن يقّف بعيّ ا ةّم يشّير بلقُمّة الخبّز  لّى  طعّة الجّبن

ين-يؤه ل المترجم عن يحق  تلاصلا بين الثقافتين   م مّن اخّتلاف بحكم عن  الحادةة واحّ   علّى الّر   -الن  

 المنبعين عح هما  ربي والآخر عربي 

ّ. عساسّا فّي اّلن عن  نك ّبير  ّرع الشّعر الجّاهلي عو مّلليير  ّرع ع ّر  لاَ، ما يمكن  للّ .   يلج 

الجّّّاح  و يرهّّّا مّّّن ا حكّّّام، ولكّّّن القّّّللا المنطقّّّي المنهجّّّي هّّّل  ن  العقّّّللا وا ل ّّّن تتلا ّّّى و ن  

الحضّّارات تتجّّاور وتتحّّاور، ولكّّن  الوضّّل للمتقّّ م علّّى اّّل حّّالا  والمتقّّ  م هّّل الّّذي يعطّّي المتّّ خر، 

و -نّاونحن ععطي ا  ّ  عخّذنا عيضّا،  يّر عن  و  فضّل لنّا فّي العطّاء  ن   -علّى حّ  تعبيّر عمّر فّر  نّا انّ 

 بة في العطاء ععظم  يمة من العطاء نو ّ.، وعليّ. اسّتلجب مّن المتّرجم عن يبّذلا جهّ ه عّن  ريّ  الر  

ّلص   لا اانّت  النظريّة الثقافيّة فعل التلقي لتبيان هذا العطاء المعرفي الثقافي وهل يتقا ع بين عالم الن  

ة على نقل النظام الثقّافي مّن منظلمّة ل ّانية  لّى عخّرى، فإن هّا ت خّذ عاثّر د ّة مّع هّذا تراز ب وة عام  

ا   المب ع من حيث ترايزها على ال ياق الثقافي وما يتعل  ب. من خ لصيات اجتماعية وفكرية وهلم  جر 

ّّين اللّّذين وعبعّّ  مّّن للّّ  عن نّّا نجّّ  الضّّابب التلاصّّلي فّّي علا تّّ. بال خلويّّة الثقافيّّة القا مّّة بّّين الن  

يقتحمهمّا المتّرجم علّّى نيّة تج ّّي  عمليّة نقليّّة يحّاولا فيهّا بكّّل مّا عوتّّي الحوّاظ علّّى خ لصّية الّّنص  

ي خذ بع ه التلاصلي من باب. اللاسّع عنّ ما يتعامّل المتّرجم مّع ن ّلص ا مثّالا التّي لرب مّا وجّ   الثقافية،

ما يمي زها في عملية النقّل عّن  ريّ   نّكالية  يجّاد المكّافئ           مضملن فيها   من حيث الشكل و  ال

الترجمي   من حيث ال يغة و  ما تحلي. ال يغة من عبعاد معنلية، ا مر الّذي جعّل مّن ترجمّة ا مثّالا 

 الذي ينتمي  لي.  ت عب على اثير ممن يمارسلن الوعل الترجمي بحكم عن  نص المثل ل. عالم. الخاص  

غلية من مجالا اهتمامها بالل غة مع انتقالا ال راسات الل   :النظرية التو يرية والضابب التلاصلي-3

والنظام الل اني  لى ظاهر  الكلام وا نتاج الكلامي، نا  نمللج النص  في ال راسات المعاصر  
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 ، ، ول انيات النص  ة مع منت ف ال بعينات، حيث ظهرت ع   نظريات من مثل  نظرية النص  وبخاص 

ال رس النص  الح   عساسية بالتحليل مع وال يميا يات و يرها، واانت من ا تجاهات التي تناولت ب

مقارنة المعنى في. بال ياق اللغلي وا جتماعي، ةم ضرور  ا خذ بعين ا عتبار  نتاج النص  التي يشغل 

في. القارئ ن يا وافرا، و حيث تع   "الترجمة في ا ساس عملية نص لنص، ولي ت بين لغتين عو بين 

ابقة رملز النص  ا صلي مع رملز النص  اله ف، ولكن لتو ير ةقافتين    ، ومهمة المترجم ليه مط

  17النص  ا صلي عي  عاد  ترايب معناه عو  ةم نقل.  لى  ارئ الل غة اله ف"

عضف  لّى للّ  عن  عمليّة تلقّي الّنص  عّن  ريّ  فعّل التو ّير تجعّل المتّرجم يراّز عساسّا علّى 

ّلص مقارنة المعنى بال ياق اللغّلي وا جتمّاعي، لّتخلص  فّي آخّر المطّاف  لّى تح يّ  وت ّنيف الن  

ّلص)  Theضمن عنلا  مختلوة ومتباينة  وت تن  هذه النظرية على مب عين عساسين هما  مب ع تحليّل الن  

Text Analysis Method( والمب ع الت ويلي ،)The Hermeneutic Method ) 

لمبّ ع  لّى نظريّات ي تن  هّذا ا (:The Text Analysis Method)مب ع تحليل الن  لص-أ

لص اما ي توي  من حقلق عخرى مجاور  مثل الذرا عية وعلّم  ا جتمّاعي فّي دراسّة  الل غّةلغليات الن  

ي على ل انيات الّنص  والذرا عيّة عو  18(Pragmatismeالبرا ماتيّة عو الت اوليّة ) المعنى وال ياق الن  

  يُ ّّلم بمعنّّى  ا جتمّّاعي والنقّّ  ا دبّّي وا سّّللبية وعلّّم البلا ّّة ونظريّّة ا ت ّّالا، وهّّل الل غّّةوعلّّم 

 ص غلية االكلمة والجملة على انوراد، بل يترجمها بح ب د  تها في ال ياق العام للن  اللح ات الل  

ّلص وت ّن ، فّالتمييز بّين الن   يوها وبهذا يكّلن ال ّياق هّل الضّابب ا صّلي لتح يّ  هليّة الّنص 

ّّلص المّّراد ترجمتهّّا،  يوضّّي  لّّى ت ّّهيل عمليّّة الترجمّّة وتنظّّيم مباد هّّا و جراءاتهّّا وفّّ  عنّّلا  الن  

علّّى عن ّّ. وحّّ    عن يعامّّل الّّنص  اكّّل   وبالتّّالي  مكانيّّة  ابليتهّّا عو  يّّر  ابليتهّّا للترجمّّة  فعلّّى المّّرء "

 لا اانّت جّزءا مّن خطّاا اامّل،  للترجمة؛ فإن  المرء   ي ّتطيع عن يتّرجم المّات عو جمّلا متور ّة     

غّلي يمكّن  عّاد  خلّ  والذي ب وره ينح ر في سّياق حّالا عاثّر عملمّا، وعّن  ريّ  درس ال ّياق الل  

  19ال ياق والح للا على  راء  ناملة للنص"

ّ ا  ّ  ومن هذا المنطل  اات ب حقل تعليمية الترجمة سهللة بي ا لجية  زاء هذا التنظّيم العملّي، مم 

ّلص ومّ ى ملاءمتهّا لتعلّيم الترجمّة  و  نّ  عن  هّذا المبّ ع الّذي يوضي  لى  مك انية انتقاء نلعية الن  

ت تن  علي. النظرية التو يرية يكلن عاثر تطلرا و فّاد  فّي حقّل تعليميّة الترجمّة علّى  ّرار النظّريتين 

اتجّاه اسّتعمالا  القلاع ية والثقافية"   ومن عجل تعلّيم الترجمّة   بّ  مّن التّ ريب علّى اات ّاا ح اسّية

  20، وملاحقة ا دلة الخلوية والكتابة ب ساليب مختلوة وعنلا  ن لص مختلوة"الل غة

 المب ع ال ّاب ، نوهذا المب ع يختلف ع (:The Hermeneutic Method)المب ع الت ويلي -ب

لا لات علا ّة عو عي حقّل الل غّةالمبادئ ال ابقة،  ن ."  ي تن  علّى ا تجاهّات الجيّ   فّي علّم  نوحتى ع

مّن  وهي الم رسة نو ها التي تضم الاا  -الت ويلية اللجلدية-ب.، بل يرتبب بم رسة فل وية علمانية ع  وهي 
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(، حيث يذهب عصحاا هذا المب ع  لّى Gadamer(، و"هنه جلرج ج امار" )Heidegger"هاي جر" )

اعتبار عن  النص  هل خطاا يحلي ضرور  تتبع المعنى   داخل النص  فقب و ن ما خارج   ار النص  على 

وعلي. فإن  " رجا  النص   لّى مجّرد المّة رمّلز   عمّ  د لّي وراءهّا، هّل  (،Enoncésمنطل ات )

منهج مادي سالج يري  عن ينا ض المنهج التجري ي ال الج، اذل  الذي يجّرد عّالم الّ   ت بمعّزلا عّن 

  (21)ية الت ويل"النص  وسيا . الحيلي   والا المنهجين تتجاوزهما نظر

و لعل ما ي ّت عي التريّث فّي هّذا المبّ ع التّ ويلي بالّذات، هّل ايّف يلتقّي هّذا المبّ ع مّع الضّابب 

ّّ  هّّذا المبّّ ع بعيّّ ا عّّن الخلويّّة المعرفيّّة التّّي  التلاصّلي، عو بعبّّار  عخّّرى هّّل بمقّّ ور المتّّرجم عن يج  

مّّّا تنعّّّت اليّّّلم بّّّـ  نظريّّّة      ت سّّّه فّّّي ضّّّل ها حتّّّى عصّّّبح نظريّّّة م ّّّتقلة فّّّي حّّّ   لاتهّّّا وهّّّي 

 لاَ   ضّير مّن عن نوّرد و وّة وجيّز  حّللا هّذا المبّ ع مّن  ( Théorie de l’interprétationالت ويّل)

حيث الت سيه والت صيل لننظر في نهاية المطاف عن  هذا المب ع يتنازع.  جّراءان اةنّان ي ّبان فّي عمّ  

(، الشيء الذي يجعلنا فيما بع  Exégèse ير)والتو (،(Compréhensionالبحث الترجمي و هما  الوهم 

ّلص هّل الوهّم عو التو ّير اننظر م عو            الذي تكلن ل. ا سبقية في تحقي  عملية تلاصلية بين الن  

 الت ويل؟     

ّّة ) ّّة الم ّّل لترجم ّّن الت وي ّّا نبتغّّي صّّيغة ف ّّذار عنن ّّا Herméneutiqueو الجّّ ير بال ّّزا له ( تميي

، ويوضل (22)(،  ل الملاح  عن  البعض يوضل تعريبها بـ علم الت ويلInterpretationعن"الت ويل"بمعنى)

، بحكّّم عن هّّا ع ّّرا  لّّى روم الكلمّّة (23)الّّبعض الآخّّر تعريبهّّا بّّـ"الت ويلية" عو عيضّّا بّّـ"الهيرمنيل يقا"

 نو ها، فهناك دوما المات هي في ع اد المتعذ ر ترجمت. 

( التّّي Tekhnéقيّّة فّّي انّّتقا ها اللغّّلي علّّى المّّة )( با  ريHerméneutikéوتتضّّمن المّّة)

تحيل فّي ا صّل  لّى معنّى الوّن، بمعنّى ا سّتعمالا التقنّي لآليّات ووسّا ل لغليّة ومنطقيّة وت ّليرية 

(، فّإن  الهّ ف الّذي  جلّ. Téléologie  وبما عن  الون اآلية   ينوّ  عّن الغا يّة )(24)واستعارية ورمزية

ّلص تحب ذ هذه اللسا ل والتقني ات هل الكشف عن حقيقة نيء مّا، وتنطبّ  جملّة هّذه اللسّا ل علّى الن  

    تحليلها وتو يرها مع  براز القيم والحقا   التي تختزنها والمعايير والغايات التّي تحيّل  ليهّا  وعليّ. 

لص   فإن  موهلم "الهيرمنيل يقا"   يخرج عن ت ويل وتو ير وترجمة الن  

يّتم عّن  ريّ   (25)(Macher Schleirحّ  تعبيّر "نّلاير مّاخر" ) والت ويل عبار  عّن فّن علّى

ّّة،  ّّة والمعرفي ّّة واّّذا اللضّّعية ووظيوتهّّا المعياري ّّا ال اخلي ّّان بنيته ّّلص   ّّ  تبي ّّى الن   ا نّّتغالا عل

لص، ورب مّا المطملسّة  عتبّارات تاريخيّة و ي يلللجيّة، مّا  والبحث عن حقا   مضمر  في وا ع الن  

مه الب ايات ا ولى والم ادر ا صلية لكل ت سيه معرفي عو برهاني عو جّ لي، يجعل من فن الت ويل يلت

لا  عي عن . يبحّث عمّا هّل  مما يؤه ل من "الوهم عن ما يعمل   يغلل فقب عي   يقللا رملزا، و ن ما  هل يؤو 

ّة عي (26)عولا في الشيء، هما ا ساس وا صل" لص المترسبة والمتراص  فّي ، فهل يحور في  بقات الن  
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لاار  التراا ا ن ّاني   ّ  الكشّف عّن حقّا   دفينّة و ّابر ، وفّتح ع وّالا الكنّلز المطمّلر  فّي عّالم 

لص على اختلاف عنكالها وعنلاعها   الن  

ةم  ن  نظر  عجلى في ل ان العرا  بن منظلر تمنحنا ال  لة نو ها عي   لاق الت ويل علّى معنّى 

  وعليّ. تجّب فّي انّتقا ات (27)لا يؤولا  لّى اّذا عي صّار  ليّ.المرجع والم ير الم خلل في الغالب من آ

المّّّة ت ويّّّل الآلا بمعنّّّى عمّّّ  الشّّّيء الّّّذي ي ّّّتن  عليّّّ.، والآلا بمعنّّّى ال ّّّراا، والقيمّّّة ال  ليّّّة و 

ا نطلللجية التي نمنحهّا  لّى الآلا عي ال ّراا، علّى عسّاس عن  ا صّل الّذي تّؤولا  ليّ. ا نّياء والّذي 

عن لحظة ت سي ية متع د  ا وج.، عو هل حقل تجلب. جملة العلا ّات ا ختلافيّة يبحث عن. الت ويل عبار  

د  و ا ستعارية دون  رجا  ا نياء  لى  يم متعالية عو عصل مطلّ ، بحيّث ي ّبح المعنّى المكتشّف مجّر 

لص و راء  التراا        د  ت ن بية صارمة في فحص الن  

ّلص عن  ملاجهّة سّلطة القّراء  ا حاديّة  ومما ي ت عي التريث في ن ن علا ّة الت ويّل بلا ّع الن  

. W. Delltheyللنص سمحت لـ"فلهالم دلتاي") (بت سيه مبّ ع حّ يث فّي فّن الت ويّل  ا مّا فيمّا معنّاه عنّ 

لص  ّلص نو ّها ولّيه اعتبّارا مّن المّذهب الّذي  -على ح    لل.-ينبغي عن نوهم الن   انطلا ّا مّن الن  

 . ّ. ي ّجن. ضّمن تنتمي  لي.، بحيث   يلج  ، و ن ما ي تقل هّذا ا خيّر بحقيقتّ. عّن اّل تلج  المذهب النص 

، وعليّ. فّإن  الوهّم   ي ّتن  فّي هّذا المقّام علّى الجانّب التو ّيري اللاهّلتي فّي معالجّة (28)  ار خاص

لص، بل يعتم  عساسا على التطبي  المنهجي لقلاعّ  الت ويّل مّن لغّة ونحّل ومنطّ  وترجمّة، وهّل   الن  

 ( Interprétation appliquéeن ت ميت. بالت ويل المج    عو المطب   )ما يمك

ي عل الت ويل المطب    لى تشكيل وعي ت ويلي  لام. لل  الحه التاريخي والنق ي الذي يتحلى ب.   لاَ 

ّلص، وهّل مّا  وللّ    ّ  عصّللها وااتنّاه تراايبهّا، المترجم وهل يتناولا ملضلعات وخ ا ص الن  

، بمعنى تطبي  الّ   ت التّي (29)(Wirkungsgeschichte" باللظيوة الوعلية للتاريخ )ي مي. " ادامير

تكشف عنها حقا   التاريخ والتراا على اللحظة الراهنة، وهل ما عنار  لي. النا   "يانارسّا ا ي"  ّا لا  

ال ّّؤالا الّّذي "يتخّّذ الوهّّم دومّّا د لّّة التطبيّّ   ن  الت ويّّل الّّذي تمارسّّ. فّّي حّّ  التّّراا يّّرتبب دومّّا ب

ة و مكانية عن يقلم النص  المقروء  جابة لهذه المشكلات"   (30)تطرح. عي مشكلاتنا الخاص 

 ير عن . لتج ي  التلاصل الترجمّي فّي علا تّ. بّا جراء التّ ويلي، تعتّر  المتّرجم  ضّية لي ّت 

 ما يتعامّل مّع ا جّراء با مر الهين والقا مة عساسا على ةنا ية الوهم والتو ير،على عساس عن  المترجم عنّ

(، فإن ّّ. يّّللي اهتمامّّ.  لّّى الوهّّم ةّّم التو ّّير وهمّّا نّّيئان يتنازعّّان بعضّّهما Interprétationالتّّ ويلي )

البعض مع الت ويل، وعلي. من تكلن ل. ال  ار   و يا ترى  هل الوهم والتو ّير ةّم الت ويّل؟ عم عن الت ويّل 

وهم والتو ير  لى حالة تؤه ل ا جّراء التّ ويلي  ن تكّلن يكلن في المرحلة ا خير  عن ما ي ل ال من ال

، وهل ما يمك ن المترجم حينها من القبض على د  ت  ل. الق ر  المعرفية والمنهجية في ا تحام عبعاد النص 

 النص  فت هل علي. عملية النقل؟
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( (Compréhensionفي عملية ا نتقاق عن ما يرى بّ ن الوهّم  الل غةب (Ricœur)يهتم "ريكلر" 

يقلم عساسا على  دراك نّامل وجمّاعي لشّيء مّا وهّل   يخّرج، مّن حيّث ا جّراء المطبّ   علّى وا ّع 

ّااروني ) لص، عن مب ع ما ي مى في حقل الل انيات بال   ( عاثّر منّ. الّ يااروني Synchroniqueالن  

(Diachroniqueّّا مّر الّّذي جعلّّ. يعتقّّ  عن  العلا ّّة بّين التو ّّير والوهّّم ف ،)   ي معناهّّا ا نطللّّلجي

تخرج عن المجاوز ، ولل  انطلا ا من ن   العلامات المغل  عي ما ل. علا ة بالبنيلية عو المتعالية القا مة 

        (31) -الوينلمينلللجيا-على مب ع الح س الماهلي المجرد 

طيّة فّي فهّم ةم يذهب فّي سّياق آخّر  لّى عن  التو ّير لّيه    وسّيطا ي ّتعمل  البّا فّي عمليّة رب

ّّ. وسّّيب لّّ. مّّن ا هميّّة بمكّّان بّّاختزالا الوهّّم  لّّى مجّّرد تو ّّير صّّحيح  العلامّّات بوهّّم الّّذات، ير عن 

ومعالجة دفينة للن لص عو الرمّلز عي الوهّم بلصّو. م ّ لة سّطحية خارجيّة   يمكّن عن تلامّه بّا ن 

ما تن ّيقا بّين العلامّات، ا مّر ا نياء   يكلن التو ير سابقا على الوهم ولكن . ةانلي بلصو. تنظيما عو رب  

  (32)الذي يؤه ل من التو ير عن يكلن مجرد سميل يقا تت سه على  اع   الوهم من ال رجة ا ولى

 ن  المترجم باعتباره مو  را   ي ع. عن يجعل التواهم في المحادةة ممكنّا،    بالمشّاراة فّي الشّيء 

ّّر لاتّّ. الّّذي يعّّ   بحّّ  بالن ّّبة  ليّّ.، ملضّّل  البحّّث الّّذي  -بك ّّر الّّراء-تمامّّا مّّا نجّّ ه بالن ّّبة للمو  

  (33)ي تلجب في عملية تو يره عن يلاج. النص  على نية المشاراة الكلية في ما يحمل. من معان

ي عو النشا  الوعلي للنص الذي يجعل من التلاصّل الترجمّي يجّ  متنو  ّ. ا جرا ّي   ن . الوعل الن  

لا النص  ا صلي  ل  -الم  ر-لكي يحل   لى نص آخر يكلن في الغالب مثيلا للنص ا صلي، وهّل مّا يؤهّ 

ّي مّع ا جّراء التلاصّلي الترجمّي  و بعبّار   المترجم  ن يّ رك هّذه ال يناميكيّة فّي التحّام الوعّل الن  

  (34)عخرى" ن  الذي يمكننا من التلاصل عن بعُ  هل ماد  النص  التي   تنتمي  لى مؤلوها و   لى  ار ها"

با ما يبحث المترجم في استخ ام. التلاصل الترجمي الت ويلي في ةنايا وا ع الّنص  عّن حراّة و  ال

-داخلية تّنظم وتن ّ  ا ةّر، وعّن  ا ّة هّذا ا ةّر فّي سّب  لاتّ. عو فّي بعّض ال ّيا ات ا نّ فا  بعيّ ا 

ليّة و   ّ ية لات. من عجل خل   ب ا  آخر لعالم النص  عو نيئت.، وهي حراة مزدوجة دينامية داخ -خارج

 متنلعة  

و مّّن هّّذا المنطلّّ  ي ّّبح المتّّرجم لّّ. الشّّرعية المعرفيّّة والمنهجيّّة فّّي عن يجعّّل مّّن التلاصّّل 

الترجمي الت ويلي يتيح في فهم النص   عاد  تو يره وتنظيم فضا . ال  لي، وهنا ينتقل المترجم بالنص   لى 

  (35)ى المحايث للنصت ويلية بمعنى في ج لية الوهم والتو ير على م تلى المعن

ما يحمل. من       لعل هذا الطرم، الذي ظاهره فل وي  ير عن  با ن.   يخرج عن وا ع النص  بكل 

زاد معرفي، ينم على عن  ا رتبا  بين عمليتّي  التلاصّل الترجمّي والت ويّل واضّح اّل اللضّلم، علّى 

ّّيه   ، بحكّّم ع ّّ ويلي ل ّّع ا مّّر م ّّعى ت ّّة عسّّاس عن  الترجمّّة فّّي وا  ّّة و درااي ّّة لهني ن  الترجمّّة عملي

ا ومحادةة فعلية،  ل المترجم   ب   ل.، وهذا عمر   ج الا فيّ.، مّن  ت تلجب ةقافة ملسلعية واجتهادا خاص 
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عن يوهّّم الّّنص  فهّّم الم ّّتليين  الحرفّّي والضّّمني بّّل حتّّى المجّّازي فّّي بعّّض ال ّّيا ات، محّّاو  فّّي 

 ب. وضبط. ةم بع ها ت ويل. ت ويلا يتمانى ومقتضيات ال ياق الل ت نو .  دراك عبعاده وخلويات.  ستيعا

و لعل ما يلوت ا نتباه في هّذا المقّام بالّذات، عن  التلاصّل الترجميأالتّ ويلي ينبغّي عن يراعّي فّي 

، و   ّ ية المؤلّف، ةّم   ّ ية القّارئ  عملية النقل التطاب  بين الم تليات الثلاةّة    ّ ية ااتّب الّنص 

م يلتزم بالمعنى ا ولا للنص المتّرجم وبلغّة الهّ ف، دون   وّالا متلقّي الترجمّة، وهّل الضمني، فالمترج

بهذا الّ. يوّي بكّل مّا عوتّي بتعه اتّ.  لا عفلّح فّي ت ويلّ. ونقّل البنيّات التحتيّة للّنص والتّي تّتلخص فّي 

ة وجهّة النظّر الغالب ا عم في التمكن المعقّللا والمقبّللا مّن المنظلمّة الثقافيّة)القيم الول ّوية وا خلا يّ

المعب ّّر عنهّّا فّّي  يّّات الّّنص     (، علّّى عن يوتّّر  مّّن الت ويّّل لكّّي يّّؤتي عالّّ. فّّي عمليّّة التلاصّّل 

الترجمّّي تحريّّ  الملسّّلعة المعرفيّّة لّّ ى اّّل مّّن القّّارئ والمتّّرجم، وتشّّمل هّّذا الملسّّلعة ال ّّياق 

ّّافي والتّّ اول ّّي و المقّّامي وا جتمّّاعي والثق ا، للّّ  عن  اللغّّلي وال ّّردي والخطّّابي والن   ّّم  جّّر  ي وهل

التلاصل الترجميأالت ويلي عملية معق  ، ي و. البعض بالخيانة، ويلب ها آخرون ةّلا ا بّ ا ، فهّل مّن 

ّّ. يتحّّتم علّّى المتّّرجم المالّّ  لهّّذا ا جّّراء التلاصّّلي  ةمّّة خيانّّة و بّّ ا  فّّي آن واحّّ ، علّّى عسّّاس عن 

 ل  ير متعار  مع وجهة نظر الواعل ال ّارد الترجمي عن يخل  في ظل . عالم خطاا ملا م، عو على ا 

  (36)ومع النص  ا صلي ومن جما مع وجهة نظر القارئ الم تقبل للنص الثاني والتي  البا ما تكلن نق ية

 ن  الت ويل يلازي الوهم، وي ب  عملية الشرم ويمهّ   الطريّ  للترجمّة، عمّا الترجمّة فهّي بالمقابّل 

ما تملك. من زاد معرفي عن تجمع بنيّة عّالم الخطّاا ومكلناتّ. مّن  م ار ت ويلي و صيرور  تحاولا بكل

سارد وم رود ل. عو مح  ا ومتح  ا  لي.، وبين لغة ا نطلاق ولغة اللصللا، وبين مترجم ومتل  للّنص  

 ن  التلاصل الترجميأالت ويلي بكل عبعاده المعرفية والثقافية حراية تناصية تربب بين عّلالم مختلوّة،عالم 

ب والمؤلَّّّف والمتّّرجم بك ّّر الجّّيم، والمتلقّّي، يشّّتر  فيّّ. ا مانّّة و الملاءمّّة، الجّّلد  والجمّّالا، الكاتّّ

لص   المحااا  و المغاير ، المعارف واللغات، الحلار والتحاور بين الثقافات واللغات والن  

ّّلص، مّّا عصّّبح يعّّرف ضّّمن "م رسّّة  رت النظريّّة الت ويليّّة عمليّّة الوهّّم لعّّالم الن   وعليّّ.  ّّل 

 (Jauss)  ا لمانيّة خاصّة مّع الموكّرين ا لمّانيين  "يّاوس" (Ecole de Constance)لن ّتنه" ا

ّّزر" ّّلعي  (Iser)و" ي ّّ. لل ّّ. "جّّ امار" موهلم ّّي علي ّّذي بن ّّاريخ ال ّّ  الت ّّى  ّّرار عف ّّ ف  ا نتظّّار، عل ب

لص التاريخية والتراةية، لل  عن  ج امار" يراز عملّ. التّ ويلي فّي اشّف الّلعي  التاريخي في فهم الن  

ن في تجارب. اللغلية   ولكي يحق  لللعي البشري الم ون استمراريت.، ويحق  اذل  لللعي  البشري الم و 

الم ون عنيت.   اان يش د على عهمية  نضاج الممارسة الت ويلية فّي حّ ود التّاريخ والتراا   وهّل يتحّ ا 

  (37)بذل  عما ي مي. با ف  التاريخي"

د "تشّاو" فلا ّ  يمكّن للمتّرجم عن ي ّتوي  منهّا وهّل يتعامّل مّع وا ّع وبناء على هذا الت ّلر يحّ 

لص وهي على النحل الآتي   الن  
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 ليه هناك من فهم ملضلعي حقيقي، -1

   يمكن تجنب التحيزات التي    تكلن  يجابية، -2

 ليه هناك  راء  نها ية، -3

   يمكن للمو  ر    عن يغي ر معنى النص  الم  ر، -4

 يمكن للترجمة عن تمثل النص  بشكل اامل،   -5

  (38)  يمكن نرم الوهم دا ما -6

يّ  المعنّى المّراد بلل ّ. دونمّا يولعل هذه المبادئ توتح عمام المتّرجم عفّاق نقّ  الّنص  مّن خّلالا تح

 ا لتزام الحرفي بها بل  ن  المترجم بإمكان. بناء النص  من خلالا لل  الوهم الذي يعطي. للنص لات. 

لص والضابب التلاصلي نظر-4   ية عنلا  الن  
ّّّّّلص هّّّّّم   ّّّّّذين يمثلّّّّّلن بحّّّّّ  نظريّّّّّة ت ّّّّّنيف الن   ّّّّّرواد الغّّّّّربيين ال لعّّّّّل مّّّّّن عهّّّّّم ال

و يّرهم اثّر،  (Reiss) و" رايّه" (Haliday) و "هاليّ اي"  (Sigfrieday J. Schmidt"نّميت")

، هّؤ ء الّذين   ّاملا بّإجراء ت ّنيوات ع يّ    ل يع ون من المهتمين بحقل ل انيات النص  ونظرية الّنص 

ّّي م ّّتليات  ّّة ف ّّيم الترجم ّّى تعل ّّا، ومّّ ى انعكاسّّاتها عل ّّا وفعاليته ومتنلعّّة للن ّّلص بح ّّب وظا وه

 متواوتة 

وتكت ب هذه النظرية  لتها مّن حيّث  ن هّا تراّز علّى م ّ لة التّ ريب بحيّث "عنّ ما يّ رك مّتعلم 

، وحتّى و ن (39)اء سّيا . وربّب ال ّياق بالبنيّة"الترجمة ايف يحلل النص  فإن . ي بح  ادرا على  عاد  بن

ّّلص  ّّلص التعبيريّّة، والن   ّّلص ا خباريّّة، والن   اانّّت "رايّّه" تميّّز بّّين ةلاةّّة عنّّلا  وهّّي  الن  

ّّالا، فّّإن  "ويّّرليش" ) ( يق ّّمها  لّّى خم ّّة وهّّي  اللصّّف، وال ّّرد، والعّّر ، Werlichالمّّؤةر الوع 

ّّّ.،    عن  حّّّاتم) ين اللصّّّف وال ّّّرد ضّّّمن جّّّنه واحّّّ  ع  وهّّّل ( دمّّّج بHatimّّّوالجّّّ لا، والتلجي

لص وف  ا نمللج الآتي  (40)العر   و ام بت نيف الن  

ّّة و هّّي  وصّّوية )Expositoryن ّّلص عرضّّية )  1 ّّلا  التالي ( Descriptive( وتضّّم ا ن

( وت تعمل عساسا لرواية Narrativeوت تعمل عساسا للصف ا  را  والعلا ات في المكان، وسردية )

  (41)( والم تعملة  البا لتحليل وترايب المواهيمConceptualمواهيمية )ا ح اا، و 

ّّلص الج ليّّة )  2 (  وت ّّتعمل لتقيّّيم الحّّلادا وتهّّ ف  لّّى الّّ فا  عّّن Argumentativeالن  

 ضية عو ا ترام وجهة نظر، وبالتالي الت ةير في ال للك الم تقبلي  ويمكن تق يمها  لى نلعين اةنين هما  

ر، وجّّ لا ضّّمني مثّّالا عليهّّا المنا شّّة الونيّّة فّّي جّّ لا صّّريح ومثّّالا ع لّّى للّّ  الرسّّالة  لّّى محّّر 

   (42)ا فتتاحية



 2017السداسي الأول  –العدد الثامن                                                                        
 

51 

لص التلجيهية )  3 ( و ته ف عساسا  لى تخطيب وتلجيّ. سّللك Instructionnalمجملعة الن  

الم تقبلي للناس المخا بين، وتق م عاد   لّى   ّمين همّا  تلجيّ. بخيّارات اال عايّة وا عّلان، وتلجيّ. 

بّّ ون خيّّارات االمعاهّّ ات والعقّّلد واللةّّا   القانلنيّّة، وهّّي الحقّّا   المعرفيّّة التّّي اسّّتطاعت نظريّّة 

  (43)عن تتعم  في مثل هذه ا فعالا و يرها اثر )stinAu(ا فعالا الكلامية ل احبها "عوستن"

وبالتّالي يكّلن  وعلي. فإن  وظيوة الترجمة ينبغي لهّا عن ت خّذ فّي الح ّبان وظيوّة الّنص  المتّرجم،

ه ف المترجم ا ساسي هل تحقي  التكافؤ اللظيوي بالحواظ على نلعية النص  في الن ّخة المترجمّة، هّذا 

يحقّ  نلعّا مّن تجربّة ا نتّاج والتلقّي بّين المؤلّف والمتّرجم والمتلقّي ب ّوة التكافؤ الذي ينبغي ل. عن 

 عامة 

ّّلص تويّّ  تعليميّّة الترجمّّة وتطبيقهّّا لطبيعتهّّا  وعلّّى  ّّرار اّّل هّّذا يبّّ و عن  نظريّّة عنّّلا  الن  

ا نتقا يّّة للن ّّلص، وفّّي  عّّ اد وبرمجّّة ن ّّلص وتمّّارين الترجمّّة وفّّ  تخ  ّّاتها المعرفيّّة، ممّّا 

تكلن منها منهجا ملا ما في تعليم وتطبي  الترجمة ويمكن عن تعتبر من وجهة نظّر تعليميّة  يمكنها من عن

 عاثر النظريات فعالية 

ّلص مّن اللجهّة التحليليّة يعتّر  المتّرجم فّي تج ّي   وفي هّذا ا  ّار مّن ا هتمّام بعّالم الن  

ّلص،لّف تبعّا لطبيعّة الجانب ا جرا ي  دراك تل  المقاص  الخويّة التّي هّي فّي حقيقّة عمرهّا تخت  الن  

الّذي يجعّل مّن المتّرجم يّ رك عن  ةمّة مق ّ ية لهّا مّن المّؤهلات المعرفيّة والمنهجيّة مّا يحقّ   ا مر

 تلاصلا من داخل النص  وخارج.      

 والتلاصل الق  يأالترجمي (Referential Function)اللظيوة المرجعية -أ-
(هّل Referential Functionالقا مة في اللظيوة المرجعيّة)الج ير بالذار عن  من عهم المرتكزات 

محتّّلى الرسّّالة الّّذاتي، بمعنّّى ملضّّل  الرسّّالة القّّا م فّّي الّّنص  ا صّّلي  ولعّّل عهّّم ميّّز  تمتّّاز بهّّا 

اللظيوة المرجعية تل " ا نار   لى اينلنات، و حا ت، و عحّ اا وعلا ّ  تشّكل عّالم تجاربنّا الحقيقّي 

ّّلص"وممثلّّة فّّي القضّّايا الك ّّة تحّّت الن   ّّ. (44)امن ،  ن هّّا بّّ ون نّّ  وظيوّّة الجانّّب اللغّّلي فّّي علا ت

متع د  اللظا ف من اللجهة الق ّ ية  الل غةباللح ات القا مة في ال يا ات الترايبية، ولكن مالا عن علا ة 

 بالتلاصل الترجمي؟

 لعّّّّّل ا نّّّّّكالا   يتعلّّّّّ  فّّّّّي جانّّّّّب الترجمّّّّّة التلاصّّّّّلية الق ّّّّّ ية، و ن مّّّّّا فّّّّّي التلاصّّّّّل

. يطُّل  لّى عّالم الق ّ  مّن عّ   الل غّةالترجميأالق  ي، بحكم عن  المترجم وهل يتعامّل مّع وظيوّة  ، فإنّ 

جلانب اامنة وراء اللو  عةناء عملية النقل، ل  ن  اللو  عن ما يح  د في ت لر المترجم فإن . يحاولا بكل مّا 

 دلا الترجمي يمل  عن يقبض على    يت. حتى ي هل علي.  يجاد المكافئ عو المعا
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ّية وفّ  الضّابب التلاصّلي الترجميأالق ّ ي  لكن    يعتري المترجم لحظة تعاملّ. مّع البنيّة الن  

 ّّرا ن حاليّّة تجعلّّ. يلل ّّ  مّّن ا جّّراء الق ّّ ي عّّ   عبعّّاد د ليّّة تكّّلن فّّي الغالّّب مقت ّّر  علّّى مبّّ ع 

 التخريج القا م على حراية ال ياق المتغي ر والمتج د 

ولكّي نكّلن علّى بي نّة مّن عمرنّا فّي نّ ن مل ّع الق ّ ية مّن التلاصّل الترجمّي   ضّير مّن عن 

، لنرى ايف يتلسب مب ع الق  ية في العملية الترجمية التي يقلم بها تلقي فعّل (45)نعطي بعضا من ا مثلة

بعّاد الرسّالة المترجم وهل يتعامل مع    ية المؤلّف و  ّ ية المتلقّي بحكّم عن  لّ. الحّ  فّي عن يّ رك ع

 الذاتي عي ملضل  الرسالة 

 (46) ع 14  ها هي الحافلة ر م المثالا ا ولا

Hereis the bus 14.A.                                                                   
. يحّاولا العربيّة، فإنّ  الل غّةا نجليزية  لّى  الل غة  من وحة في عن  المترجم عن ما يترجم العبار  من 

عن يشير  لى وجلد ما يمكن ت ميت. بـ اينلنة الشيء القا مة بين الباا والمتلقي،  ل حكم ال يغة تلحي عو 

  ع 14تلمئ  لى عن  ةمة تحقي  اينلنة وجلد الحافلة الملسلمة بـ  

لكن عن ما يعلد المترجم  لى د لة الترايّب مّن حيّث مّا يخويّ. مّن د  ت با نيّة محّاو  تحقيّ  

لاصل ترجمي وف  مب ع ت اولي، فإن . يقلم عساسا على تشّوير القّل  عو ا راد  الكا نّة فّي الوعّل الكلامّي ت

الترايبي الذي ستقلم من عجل. ال يغة وما تحتلي. من معان وعبعاد  وعليّ. ف سّاس التقّ يرات الم ّحلبة 

 عهمها ما يلي عن  ري  فعل التلقي تقتضي بع ا ت ويليا   يخرج عن بعض ال لر لعل من 

لعل القل  الت ةيرية بين صاحب القللا وما حققت. من تلاصل يظهر جليا في د لة الترايب وهل   1

اينلنة الحافلة المح د  والمعللمة عن  ري  الر م والهي  ، لكن مالا عن    ية المتكلم فيما يخص القل  

 التحقيقية التي عه لت. سلوا  ن يتلو  مثل هذا التلو ؟

   يظن المترجم عن  مثل هذه القل  التحقيقية في ن ن نعت الحافلة بالر م ينم على حذر الناس   2

من عن ي تع وا بح  لل علد فيها ولل  مجرد تل وها  ولعل التلاصل الترجمي الق  ي في هذا الطرم 

تية الرااا حتى يجعل المترجم يللي اهتمام.  لى وظيوة ت اولية  ا مة على مب ع ا راد  الكا نة في لا

 يؤهللا عنو هم لل علد 

آخر وهل عن  الترايبة تلحي ب ن  الرا اا يعلملن يقينيّا بّ ن  رؤيّتهم  لكن    يعتري المترجم  ح اس

للحافلة هل عمر منطقي ومن ةم استلجب من مقام الرااا عن يتضامنلا فيما بينهم عن  ري  تحقي  وحّ   

 اديا يوي بالغر  المق لد  رادية تؤه لهم  ن يحققلا تلاصلا  ر

وهكذا دوالي  يكلن المترجم في تعاملّ. مّع التراايّب المت ّوة ب ّوة الق ّ  المتغيّر والمتجّ د عن 

 يلل  الكثير من ا بعاد والمعاني، وعلي. يمكن للمترجم عن يترجم العبار  بكل ب ا ة بـ 
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Hereis the bus 14.A.                                                             
 وهي عبار  توي بكل عبعاد التلاصل الترجمي القا م على مب ع الق  ية في علا تها بحراية ال ياق 

 المثالا الثاني  

ّّل  يكّّل") ّّا "  مبرت ّّ  ريقّّان" U. Eco-ينقّّل لن ّّار  الّّر يه ا مريكّّي ا سّّب  "رونال  .R)( عب

)Reagan (47) مر بقنبلة روسيا"في ن و  صحوية  ا لا "في بضع د ا   س ص ر ا 

و لوهم و دراك بعُ  ا جراء الق  ي في علا ت. بالتلاصل الترجمي القا م بين نظّامين لغّليين  -ا-

 Notes sur مختلوين؛  ضير من عن نتل ف عن  مثالا    عنار  لي. " مبرتل  يكل" في اتاب. الملسلم بّـ )

la sémiotique de la réception Actes Sémiotiques ) وهل يبي ن ب ن  العبار  التي يتلو  بها ا ن ّان

تحمّّل عّّ   مقاصّّ  تختلّّف ح ّّب ا حّّلالا والمقامّّات، وعليّّ. اسّّتلجب مّّن نخ ّّية المتّّرجم القاضّّي 

بتج ي  تلاصل ترجمي في ظل مب ع الق  ية عن يتل ف عن  ال ا حتما ت القا مة في البنية اللغلية التّي 

عو الق   جّاز لّ. منهجيّا عن يحقّ  عمليّة نقليّة ترجميّة بّين الّنص  يتعامل معها، فإلا  بض على المعنى 

 الم  ر والنص  اله ف  

على نية ترجمتها وف  مب ع التلاصل -المثالا ال الف الذار-و في حالة التعامل مع مثل هذه العبار  

مل مع الترجمي بغية  دراك مق  ية ما اان يري  "ريقان" اللصللا  لي.، يقتضي من المترجم عن يتعا

( على نية عن . يواوض.  مواوضة    ية ولل  بطرم مجملعة من  - ن صح  لنا القللا-البنية )النص 

ا حتما ت عو ا بعاد ال  لية المختبئة من وراء البنية، فالمترجم بادئ لي ب ء يعلم علما يقينيا ب ن  هذا 

ر، وهل نن  هجلم النص  المشار  لي. من  بل " يكل" ي لا حرفيا على م للل. ا ولا و ال طحي  ير المبر 

نلوي على ا تحاد ال لفيتي   ن ها الق  ية اللاضحة التي    بار عليها، لكن عن ما   ا  البية 

ال حافيين يلجهلن  لى "ريقان" م ى بعُ  خلوية المعنى من وراء هذا الحكم، عجاا  ا لا   ن . يمزم، 

ت ويلية    ية في ظل تحقي  تلاصل ترجمي وهي على  ا مر الذي جعل المترجم يطرم ع   احتما ت

 النحل التالي 

ة   1  لرب ما هي   ة  ن ان ه ف. ا سمى عن . يري  عن يعيش ساعة المزام بطريقت. الخاص 

ف فيّ. مثّل هّذه   2 لرب ما هّي   ّة  ن ّان  ّ ا يمّزم لكنّ. لّم يعلّم بحّ  سياسّة المّزم الّذي يلظّ 

 ال اعة؟

الم ّكلت  -ب لواظ المزام لكن ا لواظ تحمل من اللجهّة البا نيّة    تكلن   ة  ن ان اان يتلو   3

م ب.  -عن.  ته ي ا  ير م ر 

 ن ها   ة تبي ن م ى البع  البا ني من المزام الذي حتى ولل اان عاديا عن  اثير من النّاس لكنّ.   4

  (48)يمكن عن يخوي د  ت ج   هامة عو خطير  ح ب  ا ل القللا



 2017السداسي الأول  –العدد الثامن 

 

54 

ّلص، عدبيّّة و مّن هّذا المنطلّّ  يّ رك ا لمتّرجم عهميّّة الحرفيّة عو اللاحرفيّّة فّي التعامّل مّّع الن  

اانت عم     هذه القضية وهي ال  لة ال طحية عو المعنى الحرفّي تثيّر لّ ى المرجعيّة المعرفيّة للمتّرجم 

ّة حّللا الق ّ  وتعّ د الّ   ت وحريّة الت ويّل وا ن ّاق و التمل عّات داخّل الخطّاا  ع   ت ّاؤ ت جم 

 ن  م ّّار المتّّرجم م ّّار استكشّّافي وتّّ ويلي فّّي آن واحّّ ، وهّّل مّّا يؤه لّّ. عن يحقّّ  تلاصّّلا وخارجّّ.  

 ترجميا في ضلء التواو  الق  ي الذي يقيم. بين النظامين اللغليين المختلوين 

 (49)ناولني المكلنات المثالا الثالث 

Pass me thzoregano 
جمي الق  ي، يجعل من المترجم عن . لل اّان التعامل مع هذه الترايبة على نية تحقي  التلاصل التر

قّللي علّى حّ  تعبيّر عهّل ير ب في ال ؤالا عن الظروف التي ص ر فيها هذا الوعل القّللي عو ا نجّاز ال

ويعتم  لل   ن اان ال ؤالا هل حللا المل ف  مختلوة للغاية، -على ح  اعتقاده -ف تكلن ا جلبة الت اولية،

  اق بكل عحلال. عو ال ي

ا نجّازي ل ّياق القّللا،  ير عن . لكي يق  م المتّرجم جلابّا نّافيا واافيّا يليّ  بمقّام مق ّ ية الوعّل 

بلّ. عي نّيء  هم وسللاهم والل ت ومكّان التواعّل،المشاراين بعين -وف  الضابب الت اولي- علي. عن يح د

د المتّرآخر يخطر بالبالا،  جم  ا مّة بمكلنّات الشّكل ا مر الذي يؤه ل مّن هّذا التعامّل عن يعطّي عو يّزو 

ومّن ةّم يتحقّ   ا جمالي الذي لن يقلده  لى تشخيص المل ف اكل متكامل ب ون بعُ  ةقافي يعم. ويحلي.،

 اله ف  النص  الم  ر و النص  نر     ية الح ا الكلامي القا م على مب ع التلاصل الترجمي بين 

ّّة المشّّار  ليهّّا سّّالوا  ّّة مّّا يمكّّن عن ن تشّّو. مّّن خّّلالا ا مثل ّّى ني ّّا م عل عن  الضّّابب الق ّّ ي الق

لّّ. القّّ ر  فّّي عن تكّّلن لّّ.  و ن مّّا مّّن جانبّّ. الّّ اخلي عيضّّا، التلاصّّل لّّيه مّّن جانبّّ. الخّّارجي فح ّّب،

ّتين يتحلى بها المترجم وهّل يقّتحم عّالم ءالشرعية المعرفية في التمييز بين اوا لص علّى نيّة النقّل الن  

 وهما 

بعّض ال ّيا ات بالمعرفّة اللغليّة وموادهّا عن هّا  ا مّة علّى و ّ  تّ عى فّي اللغليّة  عو  الكواء 

ن  دراك المترجم على مجملعة من عنظمة القلاع  التي يقلم عليها النظام اللغلي والتي عنّ  اسّتخ امها مّ

ناهيّّ  عمّّا تحليّّ. هّّذه  المّّتكلم، معرفّّة مق ّّ يةعلّّى المتّّرجم   بّّل المّّتكلم عو صّّانعي الخطّّاا ي ّّاع 

معرفّة اّل مّا يتعلّ  بعّالم ال ّياق اللغّلي بقرا نّ. اللوظيّة والمعنليّة التّي   منّاص  الكواية اللغلية على

 لنص عي  في تح ي  ا  ار العام لللمترجم من التعامل معها بحكم عن ها ت اهم من  ريب عو من ب

وهي لعمري وسّطية لّيه  وم تعمليها من جهة عخرى، من جهة، الل غةا الكواء  التي تتلسب بين  ن ه

علّى عسّاس عن  المالّ  للكوّاء  اللغليّة الكا نّة ا ل ى المترجمين    من رحم ربّ  ، با مر الهين التحلي به

ّ  تلاصّلا ترجميّا  النص  الم  ر و النص  بين  هل المترجم بحّ  عن يج   اله ف من  بل الوعل الترجمي تؤ 
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ل المتّرجم مّن     يا بين النظامين اللغليين  وهذه الملكّة القا مّة علّى مبّ ع الكوايّة اللغليّة المّاهر  تؤهّ 

التحلي بكوّاء  عخّرى هّي ممتّ   ل ولّى وهّي الكوّاء  ا جتماعيّة التّي تتمانّى  لّى حّ   بعيّ  مّع  بيعّة 

 النظام اللغلي نكلا ومضملنا  

ل المتّرجم  تل وهي معرفة م ى  ،ةانيا الكواء  ا جتماعية التقالي  وا عراف و يرهما مما يؤهّ 

ّّالا بّّين ععضّّاء المجملعّّة القا مّّة علّّى ا نجّّاز الوعلّّي للحّّ ا مّّن تحقيّّ  تلاصّّ ل ترجمّّي   ّّ ي فع 

 الكلامي حتى ي بح جزءا   يتجزع من معرفة المتكلم اللاواعية 

تطلاف وجيز حللا منزلة فعل التلقي القا م في الت لر العربي وهل يتعامّل مّع الّزاد المعرفّي  له

 ت في.، بل لها مّا ى ليه في ال ياق الغربي الذي وُجها ص الغربي عن  ري  النظريات الترجمية التي ل

يجعلها تقترا  لى ح  ابير مع بعض ال يا ات المعرفية وا جرا ية التي عنّار  ليهّا الت ّلر العربّي فّي 

 اثير من المقامات 
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